	[image: image1.emf]









	ULUSLARARASI UYGUNLUK DEĞERLENDİRME SERVİSİ A.Ş.
	Doküman No
	KY-FR-04

	
	KURUMSAL HİZMET PRENSİPLERİ VE ÜST YÖNETİMİN BEYANI
CORPORATE SERVICE PRINCIPLES AND 
THE DECLARATION OF TOP MANAGEMENT
	Yayın Tarihi
	01.02.2016

	
	
	Revizyon Tarihi
	08.11.2024
	No
	05



Uluslararası Uygunluk Değerlendirme Servisi A.Ş. 18/11/1960 tarih ve 132 sayılı Türk Standartları Enstitüsü Kuruluş Kanunu’na 11.10.2014 tarihli 662 sayılı KHK’nın 42. Maddesi ile eklenen Ek 2. Maddesi ve 07.04.2014 tarihli ve 2014/6729 sayılı Bakanlar Kurulu Kararı ile anonim şirket kurulmuştur. Kanun ile kendisine verilen görevlerin yürütülmesinde hizmet veren tüm birimler arasında idari ve mali bağımsızlığı sağlayacak şekilde bir yapılanma mevcuttur. Farklı faaliyetler yürüten birimlerin yönetimleri, faaliyetlerine ilişkin teknik kararlarda birbirlerinden bağımsızdır.
International Conformity Assessment Services Inc. was established as a joint company by Turkish Standards Institution establishment Law No. 132 dated 18/11/1960 and dated 11.10.2014 Law No. 
662 KHK's Annex 2 added by clause 42.  with the decision of the Council of Ministers dated 
07.04.2014 and numbered 2014/6729. The law provides for a structure that ensures administrative and financial independence among all units serving in the execution of the tasks assigned to it by law. The managements of units conducting different activities are independent of each other in making technical decisions related to their activities.
Kurumumuzun tüm faaliyetleri; bağımsızlık, dürüstlük, tarafsızlık, gizlilik ve güvenilirlik ilkelerine sadık kalınarak yürütülür. Şirketimizce sunulan tüm hizmetler, ayrımcı olmadan hizmetten faydalanan kişi, kurum veya kuruluşların konumuna, büyüklüğüne, herhangi birlik ya da gruba üye olmasına, almış olduğu belge sayısına, Şirketimize sağladığı mali katkıya bağlı olmaksızın ve mali açıdan engelleyici ya da kolaylaştırıcı ayrım yapmaksızın eşit ve tarafsız olarak sunulur.
All activities of our company are conducted adhering to the principles of independence, integrity, impartiality, confidentiality, and reliability. All services provided by our company are offered equally and impartially, without discrimination based on the status, size, membership in any union or group, number of certificates held, or financial contributions made to our company, and without financial barriers or facilitations, to all individuals, institutions, or organizations benefiting from our services.

A Tipi Muayene kuruluşu olarak, konuya taraf olan kesimlerden bağımsız olunacaktır. Muayene kuruluşu ve muayeneyi gerçekleştirmekten sorumlu personelimiz, muayene ettikleri malzemelerin tasarımcısı, imalâtçısı, tedarikçisi, montajcısı, satın alıcısı, sahibi, kullanıcısı veya bakımcısı, ne de bu kesimlerin yetkili temsilcisi olmayacaktır. Muayene faaliyetleri ile ilgili olarak kararlarının ve doğruluklarının bağımsızlığı ile çelişecek hiçbir faaliyetle iştigal etmeycektir. Bütün ilgili taraflar, muayene kuruluşunun hizmetlerine ICAS (TSE GLOBAL) web sayfasından erişebilmektedir.
As a Type A Inspection Body, it shall maintain independence from the parties involved in the subject matter. The inspection body and our personnel responsible for conducting the inspections will not be the designer, manufacturer, supplier, installer, purchaser, owner, user, or maintainer of the inspected materials, nor will they be the authorized representative of these parties. They shall not engage in any activity that could conflict with the independence of their decisions and the integrity of their inspections. All relevant parties can access the services of the inspection organization through the ICAS (TSE GLOBAL) website.
Şirketimizin tüm faaliyetlerinde; teknik kararları etkileyebilecek her türlü ticari, mali ve diğer baskılardan uzak bir sistem oluşturulmuştur. Bu kararlara hiçbir kişi, kurum veya kuruluş etki edemez. Personelimiz yetkinlik, tarafsızlık, karar verme veya çalışmasıyla ilgili dürüstlüğüne olan güveni azaltacak herhangi bir faaliyette bulunamaz. Hizmetler icra edilirken edinilen müşteri bilgileri ve tescilli hakların üçüncü taraflarla paylaşılmasına ve uygunsuz kullanımına izin verilmez.
In all activities of our company, a system free from any commercial, financial, and other pressures that could affect technical decisions has been established. No individual, institution, or organization can influence these decisions. Our personnel may not engage in any activity that would undermine the confidence in their competence, impartiality, decision-making, or integrity related to their work. Customer information and proprietary rights obtained during the execution of services are not allowed to be shared with third parties nor misused.

Verilen hizmetlerde, ICAS (TSE GLOBAL)’in kusurundan kaynaklanan ve müşteri aleyhine olan maddi zararlar taahhütleri nispetinde tazmin edilir. Tüketicinin korunması, paydaşlarımızın memnuniyeti ve kalitenin yaygınlaştırılması asıl hedefimizdir. Yürütülen hizmetler sonucunda oluşabilecek üçüncü taraf zararlarının tazmini için yeterli mali kaynaklar sağlanmaktadır.
In the services provided, any material damages arising from the fault of ICAS (TSE GLOBAL) and detrimental to the customer are compensated in proportion to our commitments. Protecting the consumer, satisfying our stakeholders, and promoting quality are our primary goals. Adequate financial resources are provided for the compensation of any third-party damages that may occur as a result of the services performed.

Şirketimizin sunmuş olduğu hizmetlerden biri veya birkaçı kapsamında, hizmet talebinde bulunan kişi, kurum veya kuruluşlara verilen hizmetin tüm aşamalarında ICAS (TSE GLOBAL) ile çıkar çatışmasına neden olabilecek durumlar analiz edilir ve böyle bir durum söz konusu olduğunda gerekli işlemler başlatılır, bu işlemler sonucu talep edilen hizmet verilmeyebilir.

Within the scope of one or several services provided by our company, situations that may cause a conflict of interest with ICAS (TSE GLOBAL) at all stages of the service provided to the requesting individuals, institutions, or organizations are analyzed. If such a situation arises, necessary actions are initiated, and as a result of these procedures, the requested service may not be provided.
Şirketimizce gerçekleştirilen tüm uygunluk değerlendirme hizmetleri ile ilgili kararlar Şirketimiz tarafından gerçekleştirilir ve bu kararlardan Şirketimiz sorumludur.
All decisions related to the conformity assessment services conducted by our Company are made by our Company, and our Company is responsible for these decisions.

Personelin ücretleri, Şirketimizce sunulan hizmetlerin sayısından, bu faaliyetlerin sonuçlarından ve elde edilen gelirden bağımsızdır. Kalite yönetim sisteminin oluşturulması, sürdürülmesi ve sürekli iyileştirilmesi için gereken tüm kaynaklar temin edilir.
Employee salaries are independent of the number of services provided by our company, the outcomes of these activities, and the revenue generated. All resources required for the establishment, maintenance, and continuous improvement of the quality management system are provided.
Kalite yönetim sistemi içerisinde yer alan dokümanlara sorumlulukları çerçevesinde tüm personelin uyması zorunludur. Yönetim Temsilcileri politika, kalite yönetim sistemi uygulanması ve kaynaklarla ilgili hususlarda üst yönetim kademesine doğrudan ulaşabilir.
It is mandatory for all personnel to adhere to the documents included within the quality management system within the scope of their responsibilities. Management Representatives can directly access the top management level regarding policy, implementation of the quality management system, and matters related to resources.
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